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AnTalCcKuil roCy1apCTBEHHBIN NEAArOrn4eCKuil yHUBEPCUTET

r. bapnayn

PEAJIM3AILIUS AATEPEHTHOM OITEHOYHOCTHU B AHIJIOSA3BIYHOM
XYAOXKECTBEHHOM TEKCTE

AnHoTanus: [env uccnedosanusi — 0ame onpedenenue mepmMuHy «a02epenmuas OYeHoYHOCmby U
paccmompems €20 (QYHKYUOHUpOBAHUe HA  Npumepe  OYEHOYHbIX — NPULACAmenbHblX 6
XyoooicecmeenHom mekcme. B cmamve paccmompenvi paziuunvie nooxoovl K Kiaccuguxayuu
OYEHOUHO2O 3HAYEHUs NPULA2AMENbHBIX, N00X00bl K ONpedeNeHUI0 UHSEPEHMHOU U A02epeHmHoll
OYEHOUHOCIU, MEHCOUCYUNTUHAPHAS CYUWHOCMb U3yiaemol kamezopuu. Hayunas noeusna pabomul
3aKnouaemcs 8 ombope mamepuana 01s NOCiedyruie2o aHaiusd Ha npeomem ad2epeHmHoll
oyenounocmu. B pesynomame 6vi10  8bIAGIEHO,  YMO  YACMOMHOCMb  YnompeOieHus
NPUNA2AMENbHBIX, GbIPANCAIOUUX AO2EPEHMHYI0 OYEHOYHOCMb, 20pa300 6bluie 6 MeKCmax
MeOUAnoOIUMUIecKkoeo OUCKYpcd, U 68UOY CEOUX CIUTUCTIUYECKUX U JIeKCUYeCKUX 0cobeHHocmell
20pazoo Hudice 8 Xy00ICeCmBEeHHbIX MeKCMAXx.

KiroueBble cjioBa: OIEHOYHBIE TpHUIIAraTeNbHbIC, aJrepEeHTHAs OIEHOYHOCTh, XYI0’KECTBEHHBIN
TEKCT

Sukhanova I.G.,
Balakireva N.A.

ADHERENT ASSESSMENT IN ENGLISH LITERARY CONTEXT

Abstract. The purpose of the research is to define the term “adherent assessment” and consider its
functioning on the example of evaluative adjectives in English literary context. This research
considers different approaches to the definition of adherent and inherent assessment,
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interdisciplinary aspect of the studied category. Scientific novelty of work consists in the method of
selecting adjectives for further analysis. As a result, low frequency of adherent adjectives in literary
context was proved.

Key words: evaluative adjectives, adherent assessment, literary context

AKTYanbHOCTh JAHHOTO WCCIICJIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO QJATE€PEHTHBIC MPUIIaraTeIbHBIC
SBJIAIOTCS YACThIO PeUH, HaXOASIIEH Ha CTHIKE BIUSHUS HE TOJbKO CEMAaHTUKH, HO ¥ IIParMaTHKH, a
npoOiieMa B3aUMOJEHUCTBHUS SI3bIKA W COIMYMa CTaja OJHON W3 KIIIOYEBBIX B COBPEMEHHOU
nuHrBHcTHKe. ClieoBaTeNbHO, HEOOXOAMMO MPOBECTH aHAJIN3, YTOUHSIOIIUN POJIb U MECTO 3TOrO
THUIIA IPUJIATaTeIbHBIX B CHCTEME KATETOPUU OIICHKU M YaCTeH peur B 00IIEM.

HccnenoBarenu CXOASTCS BO MHEHUHM, YTO OIICHKAa KakK CEMaHTHYECKOe IIOHSTHE
MOJPa3yMeBaET LEHHOCTHBIM ACHEKT 3HAYEHHUSI SI3bIKOBBIX BBIPAXKECHUH, KOTOPBIA MOMKET
WHTEPIPETHPOBATHCS KaK «A (CYOBEKT OLIEHKH ) CYUTAET, UYTO b (0OBEKT OIEHKH ) XOPOIIUN/TTOX O
[1, c. 5— 6]. OueHka MOXXET JaBaThCS MO CaMbIM pa3HBIM IMPH3HAKaM, OJHAKO OCHOBHas cdepa
3HAYEHUH, KOTOpbIE OOBIYHO OTHOCAT K OIICHOYHBIM, CBSI3aHA C MPHU3HAKOM «XOPOIIO/TLIOXOM.
OreHKa sIBIISIETCSl YHUBEPCATHHOW KaTeTOpUEH: eBa JIM CYIIECTBYET S3bIK, B KOTOPOM OTCYTCTBYET
MIpeJICTaBJICHHUE O «XOopoulo/mnoxoy». [Ipu ouieHke B Toi i UHON (hopMe MPUCYTCTBYET CYOBEKT U
00BEKT, B JIFOOOM SI3BIKE OIIEHKA MOIPa3yMEBACT MPUCYTCTBUE IIKAIBI H CTEPEOTHIIOB.

[Tpu cymiecTByrOIIeM MHOTOOOPa3uu OIPeIeTICHHUM U TOYEK 3PEHHS Ha IPUPOJTY U CYIITHOCTD
KaTerOpUH OLICHKH, JTMHTBUCTHI, KAK MPABHUIIO, CIUHOIYIIHBI B IIPOTHBOIIOCTABICHUH OIICHOYHOTO
COJiep>KaHusl JeCKpUNTHUBHOMY. Ha oOCHOBe B3aUMOJEHCTBUS OIICHOYHOI'O COACPNKAHHUS C
JCCKPHUIITHBHBIM B JIGKCHUECKON CIWHUIIC BBIICISIOT OOIICOIEHOYHBIE W YaCTHOOICHOYHBIC
npuiarateabHbIe.

OOIIIeOIICHOYHOYHBIC ~ MPWJIAraTelibHBIC  BBIPAKAIOT ~ 3HAUCHUE  «XOPOIIO/TIOXO».
YacTHOOLIEHOYHBIE TPUJIAraTeIbHBIE COYETAIOT OLICHOYHBIN CMBICI C IECKPUNTUBHBIM. HekoTopeiMu
JUHTBUCTAMHA OTMEUAETCS, YTO «JAaCTHOOICHOUYHBIC IMPWJIAraTelbHBIC NEISTCS Ha TPH TPYIIIHL:
nepBasi — CEHCOPHBIE OIEHKU (OLIEHKH, CBSI3aHHBIE C OUIYIICHUSIMH, YYBCTBEHHBIM, (PU3NUYECKUM U
TICHXWYECKOM OIIBITE); BTOpas — CYOJMMHPOBAHHBIC OICHKH M TPEThS — PAMMOHAIACTUYCCKHUEC
OLICHKH (OIICHKH, CBSI3aHHBIE C MPAKTHUYECKON NeATeIbHOCThIO, MPAKTHUECKHUMH HMHTEpPEcaMu U
TTOBCETHEBHBIM OITBITOM 4eJIoBeKa» [2, ¢. 36].

HccnenoBaTenu-IMHTBUCTBL  BBIACNAIOT  TSATh  KPUTEPUEB, HAa  OCHOBE  KOTOPBIX
KIIACCU(UITUPYIOTCS OICHOYHBIC JICKCHYECKHE eIUHUIBL. Cpeau MPOYHUX BBUICISIOTCS KPUTCPHH
BIIUSTHUS KOHTEKCTA. 1, COOTBETCTBEHHO, yUNTHIBAs BIUSHUE KOHTEKCTA HA PEAIU3aIHI0 CEMaHTUKU
OIICHOYHBIX €TUHUI], PA3JINIAIOT JIBE PA3HOBUIHOCTH OIICHKHU: MHTEPEHTHAS (SI3bIKOBAsI, y3yallbHas)
OLICHKA U aJrepeHTHas (peueBasi, OKKa3uoHallbHas1) olleHKa [3, c. 52].

Kareropusi aArepeHTHOCTH SIBJIISICTCS CMEXHOW, TaK KaKk OOBEJAMHSET B ceOc 3IEMEHTHI
JIEKCUKOJOTHH W CTUJIUCTHKH, TaK KaK MCIOJb30BaHHE JAHHOTO BUIA OICHKU B OONBIIMHCTBE
CIIy9aeB MPHBHOCHUTCSA B KOHTEKCT aBTOPOM WJIM TOBOPSIIMM CHCIHAIBHO JUIS MOMYEPKUBAHUS
XapakTepa W OTTEHKa OIIGHKH, TaKas OIIEHKa TaKXe HEpPEeNKO SBISETCS CTUIMCTUYECKU
MapKHpPOBaHHOM.

WurepeHTHas OlIEHKa — 3TO JMOIMOHATBHAS PEAKIHsl TOBOPSIIETO MO OTHOIICHHUIO K
onpenenéHHoMy pedepeHTy, TPHUTOM 3HAueHUE ITaHHOW OIEHKH OTPAKEHO W 3aKPeIUieHO B
CIIOBApPHOM CTAaThe M 3HAYCHUH JaHHOM JIEKCEMBI UJTH JIEKCUYECKU-CeMaHThYeckoro BapuanTa. Crona
MOKHO OTHECTH PallMOHAIBLHYIO, SMOIIMOHAIBHYIO, CPAaBHUTEIBHYIO, a0COFOTHYIO M ITPOYUE THITBI
orieHOK. OCHOBHOHM HCTOYHUK WHTEPEHTHOW OIEHOYHOCTH — CEeMaHTHKa JiekceMbl. [lpu sToM
WHTEPEHTHOW OIEHOYHOCTHIO 001aJIaf0T KaK JIEKCEMBI, JIJIs1 KOTOPBIX OI[CHKA COCTABIIIET COOCTBEHHO
nenotaruBHoe 3Hauenue (bad, horrible, good, marvelous u T.1.), Tak U Jekcembl, UISI KOTOPBIX
OIICHOYHAS ceMa OTHOCHUTCS K KOHHOTATHBHOM CEMaHTHKE U SBJISCTCS TOJBKO ee yacThio. [Ipu aTomM
KOHHOTAIIUS TOHUMAETCS KaK J0OABOYHBIEC CEMaHTUYECKUE WU CTUITUCTHYECKHUE OTTEHKH, KOTOPBIC
HaKJIaJbIBAlOTCA HAa OCHOBHOE 3HAYEHHWE CJIOBAa U CIyXaT JJs BBIPAKEHUS HSMOLMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHON OKpPACKH, MPUIaBasi BHICKA3bIBAHUIO TOH TOPKECTBEHHOCTH, HEMPHHYKICHHOCTH,
(haMHIIBSIPHOCTH | T.1I.

80



[Tpu3HaeTrcs, 4TO aArepeHTHas OIEHKa — JTO «HE 3aKpeIUICHHbIE B 3HAYCHHH CJIOBA
SMOIIMOHANbHAS pPEaKUusi M MHEHHE (OIIEHKAa) TOBOPSIIErO IO OTHOWICHHIO K HEKOTOPOMY
pedepeHTy, aKTyanu3upyoIecs TaHHOH CII0BO(GOPMOil NI B ONPEICIICHHOM PEYeBOM aKTe, Ha
(oHE KOHKPETHOTO KOHTEKCTa» [4, c. 52].

Taxke B HUCCIEIOBAaHMIX OTMEYACTCs, YTO SMOIMOHAIBHAS OKpacka B TaKOM Cllydae
paccMaTpuBaeTCs Kak T€ KOHKPETHBIE SMOLIMOHAIbHbBIE HACIIOCHHUS, OTTEHKH, KOTOpbIe IpuoOpeTaeT
JaHHas CII0BOQOpPMa B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, KaK Obl «BOHMpAsi, BIUTHIBAsI B CE0sD» IMOIIMOHAIbHBIN
TOH BBICKa3bIBaHU [4, C. 67].

XapaKTepUCTUKA HMHICPEHTHOCTH M aATEPEHTHOCTH HPUMEHSIOTCS K IIUPOKOMY KpPYTY
JUHTBUCTHYCCKUX SIBJICHHWI: B HAyKe BCTPEYAIOTCS TOHATHS «HUHTE€PEHTHAs/aJrepeHTHas
KOHHOTAIlUS», «WHTEPEHTHAs/allfepeHTHAs  DKCIPECCHBHOCTBY,  «HWHTEPEHTHAs/aJrepeHTHAs
OLIEHOYHOCTBY», «WHTE€PEHTHBIC/QATCPEHTHBIE accoUManm». VHrepeHTHOCTh W aATepPEeHTHOCTD
UCTIOJNB3YIOTCS TP  TMPAarMaTHYECKOM OIMCAHWH OCOOCHHOCTEH CEMAHTHYECKHX OTTCHKOB,
SBIISTIOIIMXCS TOOABOYHBIMH 110 OTHOIICHHUIO K JICHOTaTUBHON CEMaHTHKE.

CylecTByeT HECKOJIbKO THIIOB KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX pEalU3yeTcss KaTeropus
aATePEHTHOCTH: «pa3pelIaloNIfi» (KOHTEKCT, CHUMAIONIMN TOJIMCEMHIO S3BIKOBOW €IMHHUIIBI),
«IOICPKUBAIOIIUI (00SCIICUMBAIOIINI TOBTOPSIEMOCTh CMHHUIIBI), «IIOTANIAIONINI (KOHTEKCT,
CO3MAIOMIMK 3HAYEHUE EMHMIBI, HE COBMAJAlOIee C €€ 3HAUeHHeM B CHCTEME SI3bIKa),
«KOMIICHCUPYIOLIHIT» (00SCIIEYMBAIONINI BOCIPUATHE CMBICIA B YCJIOBHUSAX HEBBIPAKEHHOCTH
KaKoro-imdo 3JIEMEHTa) U «MHTCHCU(UIUPYIOMUiD (CIIOCOOCTBYIOMNK MPUPAIICHNIO CMBICIA B
paMKax TeKCTa, OJHOBPEMEHHOW pean3alii HECKOJIbKUX 3HAUCHHIH OJTHOW SIUHUIIBI).

Jljs ceMaHTHYECKOTo aHAIM3a OTOOPAHHOTO MaTepraa UCTIONb30BAIHChH CIIOBAPHBIE CTaThU
u3 cnenyromux crosapeii: Oxford Learner's Dictionaries (Oxford Dictionary) u Merriam Webster’s
collegiate dictionary (Merriam Webster). OcHOBHBIMH METOJaMH, HCIIOJb3YEeMBIMH B paboTe,
SIBJISICTCS. METO/I LIEJICHATIPABICHHOW BHIOOPKH, OMHCATEIBHBIM METOJl, OCHOBAaHHBIH Ha 0000ICHUN
M CHCTeMAaTH3alliH TOJYYCHHBIX NAHHBIX, OT/ACIbHBIC MPUEMBI METO/Ia KOMIIOHEHTHOTO aHAJN3a,
HaOII0IeHUs, ONTMCAHUs, 0000IICHUS U JTEKCUKOTpaPUUeCKHii METO/I.

OOpatuMcs K TpUMepaM peaTn3alii ONMCAHHBIX BBIIIE KOHTEKCTOB B JINTEPATYPHOM TEKCTE
kuuru Michael Frayn Headlong:

(1) «Perhaps, after only two years, local society is putting out friendly feelersy.

B 3TOM KOHTEKCTE UCIOIB3yeTCsl OleHOYHOe mpuiararensHoe friendly, wumeromiee
crieyroliee 3HaueHue, coriacHo cioBapsm: showing kindly interest and goodwill; not hostile;
serving a beneficial or helpful purpose.

Taxum 00pa3oM, MBI MOKEM BHJIETh, YTO JAHHOE MPHJIATATEIIbHOE UMEET MCKIIOYUTEITHHO
MOJIOKUTEIBHYIO KOHHOTAIMIO B cioBapsx. OmHako B moraimmaroiieM KoHTekcte cioBo feeler,
uMerolee 3HaueHue «either of the two long thin parts on the heads of some insects and of some
animals that live in shells that they use to feel and touch things withy, MeHseT 3HaYeHHE
MpUJIaraTeIbHOrO Ha HeraTHBHOE. TakuM 00pa3oM, MBI BUAHMM, YTO aBTOP MOTYEPKUBACT HAUTPAHHO
JPYKEITIOOHBIA XapaKTep BH3UTOB MECTHOTO OOINECTBA K I'epOSIM KHUTH, Ha3bIBaHUS 3TH CaMbIe
BU3HTHI «IIyTTaTbIIAMI).

OOparumcest k mpuiararensHoMy exquisite. CrnoBapém Merriam Webster ono onpenensiercs
tak: finely done or made; very sensitive or fine; B stom ciy4yae Mbl Takke HaOJIOIAEM CTPOTO
MOJIOKUTETBHYI0 CEMaHTHKy OIIEHKH, HO, KaKk W B IIEPBOM cjyd4ae, OICHOYHAs OKpacka
MPHUJIAraTeIbHOTO MEHSETCSl B KOMIIEHCHPYIOIEM KOHTEKCTE:

(2) «I can’t find words to express my multiple bafflement, and my outrage at the exquisite
unfairness of eventsy.

Kak BuHO U3 puMepa, OCTa&Tcs ceMa Co 3HaAUCHUEM «Very, extray, oJHaKko BBUIY HaTHUYHUS
CYIIECTBUTEIHHOrO UNfairness ¢ orpunaTenbHOW KOHHOTAIMEH BCE CIOBOCOUYETAHHE BhIPAXKACT
HETaTUBHYIO OIIEHOYHOCTb.

OOpatuM BHUMaHHUE Ha MpUIaratelibHoe romantic B cieayromneM npeioKeHHH:

(3) «They may simply have had the kind intention of disabusing us of any naively romantic
view of the countrysidey.
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Cnosapu Merriam Webster u Oxford ompenensitor ero 3nauenme Tak: Of, relating to, or
involving love between two people; making someone think of love, suitable for romance; having an
inclination for romance, responsive to the appeal of what is idealized, heroic, or adventurous.

B nmaHHOM mpHMepe NOJOXUTEIbHOE OICHOYHOE 3HAueHue «suitable for romancey
COXpaHsSeTCs, OJHAKO B paMKaxX HHTEHCH(HPYIOMIETO KOHTEKCTa, KOTOPBIA 3aJaéTcsi HapedneM
naively co 3HaueHueM «having or showing a lack of experience or knowledgey, oHo mpuodperaer
HETaTUBHYIO OKPACKY.

J1J1s HATJISTHOCTH MOKHO CPABHHUTB STOT IMTPUMEP MCITOJIb30BaHUSI IIPUIIaraTeIbHOTro romantic
C UCTIOJIb30BaHHUEM €ro B (DYHKIIMH CYOJIMMUPYIONICH OLEHKH:

(4) «Actually, this is the most romantic present every.

B sTOoM mpuMmepe peanu3yercss 3HAUYEHUE IPHIATATEILHOTO, OINPEACIsIeMOe CIIOBApEM:
NOJIapOK ObUI JCHCTBUTEIBHO CaMblii POMAHTUYHBIA U3 TEX, KOTOPbIE MHE KOTJA-ITU0O0 Japuiiu.
Torma kak B aHaIM3UPyeMOM MpPUMEPE M3 KHHUTHM W3 KOHTEKCTa MBI IOJIy4aeM CICTYIOIIYIO
uHGOPMAIIHIO: B3IVl TEPOCB HAa JKU3Hb B JCPCBHE OBLIM HEOMPABIAHHO POMAHTHYHBIMHU,
HAWBHBIMHU.

CrouT Tak)Ke OTMETHTh, YTO HM3MCHEHHE 3HAYCHHUS STHX OICHOYHBIX IPHJIAraTeIbHBIX
MOJITBEPXKIACTCS HE TOJIBKO B MHKpPO-, HO M1 B MAaKPOKOHTEKCTE, O YEM CBHUJCTEIBCTBYET Y)KE HE
TOJILKO CTPYKTYpa MPEAJI0KECHUI U CEMaHTHKA CIIOB, HO U caMa UCTOPHSL.

AJrepeHTHbIE MpHUJIaraTelbHbIC BBIPAKAIOT MUPOKUN CHEKTP OICHKH, OHU UCIIOJIB3YIOTCS
JUISL IOCTHOKEHHSI KaKOT0-JIMOO CTHIIMCTUYECKOro 3P eKTa U Ui TOro, YTOObI BBI3BaTh IMOIIMU Y
pELMITMEHTa — UMEHHO MO3TOMY OCHOBHBIMH chepamMu UX YHMOTPEOJICHHUs CTAlU XyI0KECTBCHHAsS
JaUTepaTypa M IMOJUTUYCCKUH IucKypc. [l MOATBEpKICHUS 3TOrO CYXKICHUS 00paTumcs K
OO0IIIEOIIEHOYHOYHBIM MPHIIATaTEIbHBIM, YIIOTPEOJICHHBIM B JINTEPATYPHOM KOHTEKCTE.

CnoBapb Merriam-Webster qaér cieayroriee onpeaenenue npuiarareasuomy horrible:

- marked by or arousing painful and intense fear, dread, dismay, or aversion;

- extremely bad or unpleasant;

Tak Kak MbI paccMaTpuBacM OOINEOIICHOYHBIC 3HAUCHHSI, HAC MHTEPECYET TOJILKO BTOPOE
OIpeIeTICHHE.

KoHTekcTyanbHbIe PUMEPHI:

(5) «I’m not going to get three more horrible surprises?».

(6) «That horrible little art person’s going to stop somewhere and look in his boot, and then
he’s going to come screaming back up the hill again!»

(7) «Horrible as it is, it’s not quite as cold or ridiculous as standing still».

Cnoso painful umeer cnenyromiee onpenenenue, cornmacuo ciaosapsim Oxford m Merriam-
Webster:

- causing distress or trouble;

- unpleasant or difficult to do;

[TpuMepbl, HILTIOCTPUPYIOIINE 3HAYCHHUE!

(8) «lt’s a painful prospect, though».

(9) «There’s a painful irony about the way in which the Netherlands became enslaved by
Spainy.

CrnoBapb Merriam-Webster 1aét Takoe ornpejeieHne cjaoBy positive:

- marked by or indicating acceptance, approval, or affirmation;

- having a good effect;

- marked by optimism;

[Ipumepsl, WUTIOCTPUPYIONINE HCIOJIb30BAHHE STOr0 OLEHOYHOTO MPHJIAraTeIbHOTO B
KOHTEKCTE:

(10) «And she’s still not smoking, which may be the most positive result to come out of the
whole enterprisey.

(11) «In my new positive mood this seems not too much to hope for».

3HaueHue mpuiIaraTebHOTO great, cormacHo cnoBapto Merriam-Webster, crneaytoiee:

- markedly superior in character or quality;
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- very good;

Hcnonb30BaHue B KOHTEKCTE:

(12) «We’re all so pleased to have you down here. Great bonus».

(13) «This is going to be one of the great evenings».

Takum 00pa3oM, MOKHO YBUETh, YTO BCe 4 OOIIEOIIEHOYHBIX MPHJIATaTeNIbHBIX Ha OCHOBE 9
[IPOaHATM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB BBICTYMaau CHHOHUMamu ciioB §ood u bad, a 3Hauut ouu, B
[EJIOM, IS BBIPOKEHHSI IIMPOKOTO CIIEKTpa YEIIOBEYECKUX ASMOIMUHN IMOAXOIAT MEHBIIE, YeM
aJIFepPEHTHBIC MPUIaraTelibHbIC.

Wtak, B KayecTBE WTOra CPaBHUM OCOOCHHOCTH ¥ OCHOBHBIC pa3jM4yUsi KaTerOpUH
WHTTePEHTHOCTU U aarepeHTHOCTH. OCHOBA JUIS pa3TpaHUYCHHS ITHX ABYX OIICHOK — (DaKTOPBI
(GbOpMHUpOBaHUS OIICHOYHOTO 3HAYCHUS Yy JICKCHYECKOW emuHuIbl. K yciaoBusM co3maHus
WHTEPEHTHOW OLEHKH OTHOCSTCS CEMAHTHKA W CTUJIMCTHYECKAsk OKpacKa OCHOBBI W/Wiu (popMaHTa,
CEeMaHTHKa CIIOBOOOpa3oBaresibHOW Mojenn. Oco0oe 3HAaYeHHE WMEET HCTOYHHK MOTHBAIIHU.
AJrepeHTHas OIICHKa HE 3aBUCUT OT HAJIWYHMS WJIA OTCYTCTBUS OIICHOYHOTO KOMITIOHEHTA,
OTIPENIENICTCS Y3KUM, IUPOKUM WM IKCTPATMHIBUCTUYECKUM KOHTeKcToM. Oco0oe 3Ha4YeHUE B
JAHHOM CJIydae WMEeT S3BIKOBOM ONBIT ajpecaTa M aJapecaHTa OICHKH, CBS3aHHBIA C
pacro3HaBaHHEM TaKUX KaTErOPHid, KaK UPOHHUs, IOMOp, capka3M. Takke Ha puMepe aarepeHTHON
OIICHOYHOCTH TPHUJIATATEIbHBIX SPKO WILIFOCTPUPYETCS OJHA W3 BAXHEHIIMX OCOOCHHOCTEH
OLICHOYHBIX TPUJIAraTeIbHbIX — HUX «IJIACTUYHOCTB)» O] BIUSHHEM KOHHOTATHBHBIX OTTCHKOB,
BKJIAJIBIBAEMBIX TOBOPSIIHAM. 3a4acTyl0 KOHTCKCTyaJbHOE 3HAYCHHE MPHJIAraTebHOTO He
(buKcUpyeTCcs CIIOBAPHOW CTaThEH HITH MpeIaracMoe ONPEACICHHUE SBIISICTCS. HETIOJIHBIM.

[Ipy wW3y4YeHWH WHOCTPAHHOTO s3bIKA CJIEAYEeT yHIeHSITh OCOOCHHOC BHHUMAaHUE
KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHUSM TpUJIaraTeibHbIX, a TaKKe, OCOOCHHO Ba)KHO, 3a0CTPSTh BHUMAaHHE
oOyJaromuxcss Ha aArepeTHhIX KOHHOTAIMSAX, TaK KaK WHTCPEHTHBIC KOHHOTAIMU YacTO YKe
SIBJISTIOTCSL YaCThIO JICHOTATUBHOTO 3HAUCHHS WM CIIOBApHOW cTaThW. Takyke BaKHO 3HATh, UTO
aIFepPCHTHBIC KOHHOTATHWBHBIC 3HAUCHUS IMPUIIAraTeIbHOTO POJHOTO SI3bIKA MOTYT Pa3UTEIbHO
OTJIMYAThCS OT AJFCPEHTHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUN MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. JTO SIBISCTCS €Ile
OJTHUM TIOBOJIOM K H3yYCHUIO 3TOH KATCTOPUU M IIOMOXET YMEHBIIHTH PHCK COBEPIICHUS
JICKCHUYECKOW OIMMOKHU. YTIIyOJCeHHOE H3YyUCHUE aIFCPEHTHBIX MPUJIATaTeIbHBIX M X Pealn3alid B
TEKCTe TIOMOXET CJeNaTh HMHOS3BIYHYI0 pPEeYb HE TOJILKO 00Jee KHBOW, C€CTECTBCHHOW W
AKCIIPECCUBHOM, HO U O0Jiee ayTeHTUYHOM.
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